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Notes and Queries. 191 

Proverb-Synonyms. — In his interesting article, " A pedagogia do povo 
Portugue"s " (Portugalia, Porto, 1901, vol. i. pp. 475-496), Professor F. A. 
Coelho cites some of the terms for " proverb " now or formerly in use in 
Portuguese : — 

1. Vervo. Used by the cancioneiros of the thirteenth and fourteenth 
centuries. 

2. Exemplo. Common in the fifteenth and sixteenth centuries. 

3. Refrao. Borrowed from France in the Middle Ages. 

4. Adagio. A literary word. 

5. Ditado. Popular, in the sense of "proverb." 

6. Proverbio. A literary word, but becoming popular. 
Of all these the author prefers the last. 

Loss of Ornamentation. — In his paper "Os palftos" (Portugalia, 
1901, vol. i. pp. 627, 628), dealing with a fast disappearing folk-industry in 
Portugal, the making of toothpicks by hand, R. Monteiro notes that these 
little articles have now altogether lost the ornamentation they once had. 

Points of the Compass. — In his paper on " Some Aboriginal Tribes 
of Western Australia " (J. & Proc. R. Soc. N. S. W., Sydney, 1901-2, 
vol. xxxv. pp. 217-222), Dr. R. H. Mathews informs us concerning some 
of them that " the eight points of the compass are so familiarly fixed in 
their minds that, in directing another person where to find anything, they 
call out the compass-point in the most natural manner." 

Primitive Peace- Makers. — Among the natives of Torres Straits, ac- 
cording to Dr. W. H. P. Rivers (Man, Lond., igoi,pp. 171, 172) the mater- 
nal uncle can stop a fight by a mere word, and the brother-in-law can do 
so also, though he seems to have less power in the matter. 

" Funny Man " of Turkish Shadow-Play. — In his article on " Arabic 
Humor" (Princeton Univ. Bull., 1902, vol. xiii. pp. 91-99), Professor E. 
Littmann observes concerning Karagoz or Karak&z, the name of the "funny 
man " in Arabic and Turkish shadow-plays : " It is almost certain that this 
name is derived from that of the Egyptian statesman Baha ed-Din Qara- 
qush, who played a political role under Saladdin and his successors." 

Birds and Music. — Darwin held that "the original music was the 
birds' love song," a theory rejected by Wallaschek, in his work on " Primi- 
tive Music." It is, however, interesting to note that not a few legends of 
savage and barbarous peoples ascribe to birds the origin of music, song, 
and even speech. Chinese traditions derive their musical scale from a 
miraculous bird, while the Abyssinians think that, " St. Yared was the 
author of music, inspired as he was by the Holy Spirit, which appeared to 
him in the form of a pigeon, teaching him at the same time reading, writ- 
ing, and music" (Wallaschek, p. 262). Wallaschek (p. 123) observes fur- 
ther : — 



1 92 yournal of American Folk-Lore. 

" The Ostiaks have two stringed instruments (inventions of their own) : 
one with strings, called ' dombra ' (the name is said to be akin to the ' tom- 
bora' of the Magyars); another, with eight strings, called ' naruista juch 
chotuing ' (' chotuing ' = ' swan '). In Russian folk-songs the comparison 
of instruments with aquatic birds frequently occurs, particularly in the 
bride-songs. The swan especially is considered to have the most silvery 
voice of all animals ; even the Chinese goose, ' ritais roi gus,' is called 
' swonroi,' i. e. possessing a beautiful voice. Mr. Erman supposes that the 
Russian harp, 'gusli,' has its name from 'gus' ('goose'), like the 'chotu- 
ing ' of the Ostiaks, from swan. I may mention that in the Slavonian, too, 
' husa ' means ' goose,' and ' husle,' a ' violin.' " In the Nipissing dialect of 
Algonkian the word nikam, " to sing," literally means " to talk goose," 
from nika, " wild goose." Hence, nikamowin, " song," signifies literally 
" wild goose language." We ourselves call a celebrated singer a " nightin- 
gale " or a " mockingbird," a poet, a " swan," etc. 

Subsidy to " Wallonia." — The provincial council of Liege voted in 
1901 and 1902 a subsidy of 300 francs a year to "Wallonia," the Belgian 
journal of folk-lore and folk-literature, published at Liege under the editor- 
ship of M. Oscar Colson. 

Lucky and Unlucky Days. — From church documents of 1590-1591 
a. d., in the State Archives at Mons, Belgium, " Wallonia " (vol. xi. 1903, 
pp. 129, 130) cites the following list of "les jours heureux et perilleux de 
l'annee revelez par l'ange de Dieu au bon Job": Lucky days — January 
3, 13 ; February 5, 25 ; March 1, 8, 30 ; April 5, 22, 29 ; May 7, 15, 17 ; 
June 6 ; July 2, 13, 14; August 12 ; September 7, 23, (and another day, — 
the MSS. has only xx — the rest being torn off) ; October 4, 15 (torn page 
here also) ; November 13, 19 ; December 18, 26. Unlucky days : January 
1, 2, 4, 6, 8, 15 ; February 6, 17, 18 ; March 6, 16, 17, 18 ; April 7, 15, 17 ; 
May 6, 17 ; June 6 ; July 15, 18 ; August 19, 20 ; September 16, 18 ; Octo- 
ber 6; November 15, 16; December 6, 7, n. These "revelations" are 
said to have been the guide in life of Job. On the lucky days it is well to 
buy, sell, plant, build ; to travel as a pilgrim or as a merchant ; children 
born on such days will never be poor or incur danger, and children sent to 
school will reach their vocation ; merchants beginning their business on 
such days will not suffer loss, but profit much. The lucky days are said to 
number 28 ; the unlucky are 30. The 6th of June is, apparently, both lucky 
and unlucky. 

Walloon Dictionary. — The first volume (A — L) of the "Diction- 
naire Wallon-Francais " (Dialecte Namurois) by Leon Pirsoul, appeared at 
Malines in 1902, forming a book of 392 pages. The dictionary is not alto- 
gether exhaustive, as M. A. Mare'chal points out in "Wallonia" (vol. xi. 
P- 133)- 

Folk-Lore Exposition. — From " Wallonia " (vol. xi. p. 170) we learn 



